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Food for Camels

A fascinating small publication
dating back to the Second World
War (October 1940) originated
in the Imperial Bureau of Ani-
mal Nutrition. based in Aber-
deen, Scotland (Leitch, 1940).
It contains general information
on camel distribution and feed-
ing, nutritional diseases and a
discussion on theoretical energy
requirements, theoretical protein
requirements and water storage
in relation to salt intake.

There are no less than seven
appendices, listed under differ-
ent headings, which have evi-
dently involved considerable
research and effort to compile.
Even though it would appear
from the bibliography (pp.18-
19) that the author seemingly had
no contact with Paris nor Rome,
without forgetting numerous ex-
perienced African, French and
Italian camel soldiers in the Sa-
hara who may well have made
useful written contributions to
our knowledge, the work is full
of information and was probably
a standard textbook in its day in
the Anglophone world.

Leitch, 1. 1940. The Feeding of
Camels. Aberdeen: Imperial Bu-
reau of Animal Nutrition (Techni-
cal Communication No.13): 35 pp.

A collection of publications

on the Atlantic Sahara

On a website given here as
http://sahara-news.webcindario.com
are reproduced some 29 articles,
mostly in Spanish, covering dis-
covery, archaeology and similar
topics, mainly in former Spanish
territory. While the majority are
fairly ancient, with one dating
back to the 1930s, a few are writ-
ten in Catalan and clearly related
to recent work by the University
of Girona . The ensemble is ba-
sically interesting, although one
can only regret that certain other
texts have not been included.

A further Spanish-language
text is listed under http:/saha-
ranews.webcindario.com/unos-
monumentosmegaliticos.htm

It is however surprising to find
that the bibliographical referenc-
es of such articles are basically
lacking in what both presumably

purport to be academic web sites.
It would be useful to be told, for
instance, that a text with the title
“Los primeros grabados rupes-
tres del Sahara Espaiiol. Atlan-
tis”, by J. Martinez Santa-Olalla,
appeared in Notas y Memorias
de la Sociedad. Espafiola de An-
tropologia, Etnografia 'y Prehis-
toria, XVI. 1941: 163-167. The
same remark holds good for all
other articles reproduced.

In one French-language text
there are some quite inexcus-
able misprints which are neither
Spanish, French nor even Cata-
lan. In another, initially contain-
ing various misprints at the time
of publication during the 1970s,
further printing errors have crept
into the Internet version.

Publications of J. de la Roche
With reference to remarks in
Lettre de I'AARS 27 (p.14), Su-
san Searight has kindly supplied
the information that he wrote
for La Vigie Marocaine (which
no longer exists). However the
mystery of one unpublished text
on the Agadez Cross and a sec-
ond on engravings and paintings
of the Sous remains unsolved.

Unidentified ruins in

the Atlantic Sahara

a. Although there have been re-
ports of a Portuguese building
at Hofrat Ouadane in Maurita-
nia (L.Gillier,1926: 20), a later
report by Th. Monod (1948: 10)
states that there were two habi-
tation centres at Faranni and Le-
ksaiba, only 1,5 km apart, but
that he could identify no definite
Portuguese structures during his
visit between 4-6 June 1934. He
is emphatic that Portuguese em-
issaries certainly did go to Oua-
dane around 1485-1490, but re-
mained there only a short time,
their purpose being to organize
trade and especially to occupy an
important spot in Soudan through
which caravans carrying gold to-
wards Morocco used to pass.

b. To west of the well at El-
Atatba, in the central west area
of the present West Sahara, were
reported  ....access ramps and
two pentagonal bastions abso-

lutely identical to those which we
build at certain posts and which
appear to be the work of Europe-
ans. At the foot of the plateau are
two more bastions. Finally on
the most northerly plateau one
finds a mass of jumbled stones,
looking like collapsed towers or
houses.” (G. Schmitt, 1913: 242-
243).

Since the Spaniards did not
venture inland until ca.1883 and
did not occupy the interior until
1934, such ruins can hardly be
attributed to them. Nor, unless
G. Schmitt is mistaken, could
the ruins be of French military
origin.

1t follows that it would be most
interesting to learn of any fur-
ther details and developments
in respect of both parts a. and b.
above.
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The Libyco-Berber inscrip-
tions of the Canary Islands
— misused as a playground for
specialists and amateurs.

It is a phenomenon which can be
observed since more than hun-
dred years that series of scholars
and amateurs from different spe-
cial fields feel to be entitled to
publish their comments regard-
ing Libyco-Berber inscriptions.
Not only prehistorians. linguists
and epigraphers but also biolo-
gists, writers and lawyers pub-
lished their bold theories, mostly
far away from a serious basis of
specialized knowledge and from

considering scientific standards.
In the following overview, T will
restrict to the inscriptions of the
Canary Islands.

One of the first exotic inter-
pretations was published by
Campbell in 1900. This Cana-
dian philologist called the script
“Turanic” (= Iberic) and the lan-
guage Basque — as very similar
to Japanese (!).

Fell (1982) — marine biologist
at Harvard University — propa-
gated the theory that Norwe-
gians brought the Libyco-Berber
script to Northern Africa around
1700BC.

Relying upon Fell’s theory,
Knauer (1990) — a German law-
yer—established the origin ofthe
Libyco-Berber script in the caves
of SW-France and in the period
between 30.000 and 16.000 B.C.
Among other examples Knauer
analysed inscriptions of the Bar-
ranco de Tejeleita/El Hierro us-
ing a drawing in Delgado 1964.
Neglecting Delgado’s comment
that it was a depiction of inscrip-
tions from five different sites of
the valley, Knauer read them as
one sentence — thus taking the
first and last name of one per-
son from two different sites. For
translation he used the Latin (!)
language (assuming that “/ema”
is a Latin word for *‘soul™).

Mahieu (1985) assigned the
Canary inscriptions to survivors
of the fight for Troya, which
lived only a short time in Libya
and finally escaped to the Canary
Islands.

Mufioz (1994) —catedratico
de estudios arabes e islamicos
de la Universidad de La Lagu-
na— interpreted the Libyco-
Berber signs from the “chajas-
co” of Hoya de los Muertos/El
Hierro as stellar symbols (for
sun, moon, Jupiter, Saturn etc.).

The Viennese specialist for Af-
rican languages Bohm (1996)
ventured a transcription of the
inscriptions of the Cueva de
Candia/El Hierro. He used an
old documentation by Nowak,
eliminating the right half of the
panel without any comment. In
addition he changed three of the
signs without having ever seen



the inscription in situ or photos
of'it. In a later publication (2001),
he justified that inter alia by the
argument that the line otherwise
would have had no sense. He
translated the inscription using
the nowadays Kabyle language.
The lines tell about the “visit of
trusting pilgrims which met god
in a holy sleep”. In a detailed
commentary Galand (2002) was
able to detect a series of contra-
dictions to the rules of Berber
languages.

Arnaiz Villena (Universidad
Complutense/Madrid) and Alon-
so Garcia (Fundacion de Estudi-
os Genéticos Lingiiisticos) made
the attempt to read Libyco-Ber-
ber inscriptions of the Canary
[slands by using the Basque lan-
guage. They used exclusively
documentations which date back
to hundred or more years, ne-
glecting all recent publications.
In the course of their transla-
tions there happened a particu-
larly embarrassing mistake: one
of their “inscriptions™ (fig. 1)
was in reality an alphabet of the
Libyco-Berber script — the one
published by Verneau in 1887
(fig. 2).

Translating the first characters
of the alphabet (n—h-s—-1—r
— 7) their reading begins with :

Z-H-H-K-L-R-R-N
SU—-AKA - LU - ARREN (Basque)

FUEGO — DIFUNTO — TIERRA
— ORACION (Spanish)

The climax of compulsory
comic is reached with the tran-
scription of six different charac-
ters (fory and s) as

MM - MM - MM - MM - MM - MM
MAMA - MAMA - MAMA - etc.
(Basque)

MADRECITA - MADRECITA - MA-
DRECITA ~ etc. (Spanish)

The last line of the “inscrip-
tion” reads: “Mummy, the bar-
ranco is burning!”.

It is not necessary to comment
any further but to emphasize the
amazing facts that this book (Egip-
cios, Bereberes, Guanches y Vas-
cos) was published in the famous
“Estudios Complutenses” and that
the Canary press celebrated it as
“revolucion lingiiistica™.
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Fig. 1. “Inscriptcion del archip-
iélago canario. segun Attilio
Gaudio”, after Arnaiz Villena &
Alonso Garceia 2000: 218 (com-
pare to Fig. 2).
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Fig. 2. Alphabet of the Libyco-Berber script
as published by Verneau 1887: 250/251.
Compare to Fig. 1.



